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ABSTRACT 
igurative is used to enlarge the effect of the statement. This figurative language is usually the style of 
language used by the author to express something unusual disclosure, that uses comparison, imagery, 
affirmation, sarcasm, contention, or something engagement with other things that attract the attention of 
readers. Figurative language used by the author with a view to turn the way of disclosure and the 
atmosphere so as to be meaningful discourse. Figurative language translation can also be incorporated 
into the literary translation, the translation of works of fiction, poetry, or drama, because the figurative 
language used by the author, poet, or playwright to produce work that is more imaginative. There are 
some reason why people use figurative language (1) Language figurative able to produce imaginative 
fun; (2) The figurative language is a way to generate additional images in the poem and make poetry 
more enjoyable read; (3) The figurative language is a way to add intensity; and (4) figurative language is 
a way to concentrate the meaning that would be submitted and how to deliver something that a lot and 
spacious with a brief language. 
 
Keywords: intercultural translation, figurative language 
 
 
INTRODUCTION 

Figurative language is also called figure of speech, which is divided into a comparison figure of 
speech, figure of speech assertion, innuendo figure of speech, and a figure of speech contention. Which 
belong to the comparative figure of speech, among others, simile, metaphor, personification, metonymy, 
euphemism, hyperbole, or synesthesia. The figure of speech such as redundancy, repetition, parallelism, 
and belong to the rhetorical figure of speech affirmation. Majas satire among others, is irony, sarcasm, 
and cynicism. Majas contention include, for example paradox and antithesis.  

Simile is a figure of speech that compares something with something else explicitly using the 
words: like, like, like, such as, suppose, or the like; eg He moves like lightning. Metaphor, as well simile, 
is a figure of speech comparing things with other things based on similarities in terms of the nature, 
circumstances, or deed. Metaphor is a style of expression by using another word or phrase to another 
object or concept is based on figurative or equation; for example the horizon for prefigured the human 
foot. Personification is a comparative figure of speech to describe something (objects) that death seems to 
be alive; for example, in the sentence Clouds return. The metonymy is the use of the name for another 
object or being associated attributes; eg Si Whisker for someone who has a mustache. Euphemism is the 
use of the word or other forms to avoid any form of prohibition, taboo, or something that is considered 
rude; for example the phrase backwards to replace the word urinate or defecate. Hyperbole is the force 
disclosure of exaggeration, for example uangkapan We deliver to thousands of millions of thanks and 
apology. And synesthesia is the style of the disclosure by comparing something with specific objects or 
concepts related to certain senses; for example in the expression Crowded true color of the clothes he 
wore. comparing clothes with lively sound.  

Redundancy is a figure of speech affirmation by using the word or phrase that is excessive than 
necessary, for example in the expression We should and must follow this rule. Repetition is the repetition 
of words or phrases several times to give a certain effect or to give emphasis on what is proposed, for 
example, in the sentence We are a free nation! We are a sovereign nation! We are powerful! Parallelism is 
the use of language that is repeated, either in sound, word, sentence structure, or meaning, for example, in 
the phrase We are one, we are united, we missed out on the mahasatu. Or a rhetorical question is 
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rhetorical style of the disclosure in the form of actual question does not require an answer, such as Do you 
want a better life? (Kridalaksana, 1993).  

Stylistic irony is a statement about something by throwing it into something else. Dictionary of 
Terms Literature says that irony is a figure of speech that contains a statement that contains a conflict 
between the said and the reality is that the mismatch between expectations and realities facing (Zaidan et 
al, 1994: 90), for example the statement: We do not have a concept to overcome flood responded with 
irony the following: The concept is: We have to be strong! (Marsudi, 2003). Cynicism is a more rugged 
style of irony, and sarcasm is the language style satire rudest to use words that are not polite.  

The paradox is the kind of contradiction that figure of speech using words that means the opposite 
when the real intention is not, due to different object; eg The rich man died in the famine. The antithesis 
is a figure of speech opposition in opposing the use of wording for emphasis and attention; eg From head 
to toe, no escape from his observations. 
 
METHOD 

This article proposes a scheme to improve IEEE 802.15.4 medium access control, called 
adjustment delay scheme (ADES). ADES not only reduce probability of collision but also reduce 
probability of going to next backoff stage. The validity of study is proven by simulation experiments. 
ADES performs better than IEEE 802.15.4 standard in term of the probability of successful packet 
transmission, network goodput, bandwidth utilization as well as energy consumption in the networks. 

 
RESULT AND DISCUSSION 

As mentioned above, this figurative language related to the culture so that it can be said that the 
translation of figurative language related to cultural translation. In cultural translation, the message in the 
source language culture transformed into a message in the target language culture. Therefore, the 
translator should have good ability in culture both languages. This is the main obstacle in the figurative 
language translation. The first problem with regard to how to find a common ground in the translation 
equivalent for figurative meaning. For example, the following sentence using a figure of speech simile. • 
Your friend is as sly as a fox. If translated literally, this sentence will be • Your friend is as wily wolves. • 
Your friend is clever like a fox. In British culture, as reflected in the stories people, wolves or foxes often 
described as an animal clever and smart in playing outwit other animals or even humans. On the contrary, 
in our culture, the wolf is often portrayed as evil beasts and wild life in the forest, far away from human 
life. In the story of our children, the animals are often depicted clever is clever individual.  

Thus, if the context of our culture, the translation of the sentence is: • Your friend is clever like a 
deer. • Your friend is as wily deer. Similarly, expression of the shirt is as white as snow if translated 
would be the following sentence. • This clothing white as snow. • These clothes as white clouds. • 
Clothing is as white as cotton. For users living language in four seasons, the expanse of white snow can 
be a comparison to other things that are white, while those of us who do not know the winter, on the part 
of our society, chunks of clouds in the sky commonly used as a comparison for the color white.  

For some farmers in rural communities, the white color is often associated to color cotton. Thus, 
the phrase should be translated into "... as white clouds." Or "... as white as cotton." In translation this 
simile, there are three things that must be considered, namely (1) the topic, (2) images (image), and (3) 
the point of similarity in the comparison. According to Larson (1984), the translator's ability to identify 
three aspects of the topic, image, and point of similarity in figurative meaning analysis can help solve the 
problem of translation of this figurative language. Despite the decisive point of similarity in this simile 
figure of speech is relatively easy, there are other things that also need the attention of a translator. This 
relates to the difference of meaning far enough between the source language and the target language. For 
example, the phrase be as slippery as an eel has imagery and point of similarity is identical in Indonesian, 
the 'slippery as an eel'. But when examined deeper meaning, there are differences between the two 
cultures in understanding the 'slippery as an eel' is. According http://idioms.thefreedictionary.com/, a 
slippery as eels are people who can not be trusted. ("... Someone who is as slippery as an eel can not be 
trusted; devious and untrustworthy, but impossible to catch"), as in the expression You'd be mad to go 
into business with him. He's as slippery as an eel. Or in the words of The con artist was as slippery as an 

 eel. Although he defrauded many people, he never went to prison. (McGraw Hill Dictionary of 
American Idioms and Phrasal Verbs, 2002). In our culture, people are slippery like an eel is not up to the 
assessment that 'deceptive, untrustworthy' although no negative traits. For human nature is to be believed 
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this, we usually use the expression 'like a snake'. Thus, if the context is human nature relating to 
dishonesty and mistrust, then matching the right translation is "... like a snake," for example, the 
translation above: "You'd be crazy to do business with. He was like a snake. " The English expression 
which roughly have the same meaning as above is a snake in the grass, which means "a sneaky and 
despised person." For example in the sentence How could I ever have trusted that snake in the grass? 
John is such a snake in the grass. Or a snake in the grass also can mean "people who pretend well, but 
behind even harm" as in the phrase It's upsetting to learn that someone you once Viewed as a good 
colleague is in fact a snake in the grass. The second problem with regard to how to find images or image 
(image) is right in the target language culture. As well as the above simile, the metaphor of translation, 
the translation process can become more difficult mainly because the relationship between the subject 
and the images are usually implicit.  

British culture eg animal imaging horses, oxen, and lions as pets are very strong, as reflected in the 
following expression. • Get Linda to help you push it; she's as strong as a horse. • The athlete was strong 
as an ox; he could lift his own weight with just one hand. • The football player was strong as a lion. 
Meanwhile, in our culture, the animals were imaged very strong it is usually an elephant or a bull; so that 
both the animal metaphor is often associated with the power as well as horses, cattle, and lions in British 
culture. The images or image is not only related to what can be seen with the eye, but also what is heard, 
tasted, touched, kissed, think, move, or felt. Images that may cause the reader seemed to see, hear and 
feel for yourself what is experienced by the author. Authors typically use images that are not separately 
but secarqa together to nurture the idea to be conveyed. Translators should do first research paper 
regarding the images that do the authors in the works to be translated. For example, there are authors who 
prefer to use flora and fauna as a metaphor, such as wine and milk as a symbol of fertility; vine has 
budded, "" grape blossoms are open, "" pomegranates are in bloom "all showed images of eroticism 
(Bloch & Bloch, 2009). Based on the answers to the above questions, the translator will get a kind of 
'road map' use of imagery in that essay. map this imagery will greatly assist translators in finding 
common ground and find a translation equivalent for the images in question. Some examples of the use 
of figurative language below interpreter requires special attention in handling it. If translated literally, the 
sentences would be very strange and unreasonable, for example into the following sentences.  

 
Table 1. Comparasion on different ways of translation. 
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The metaphor are certainly not translated but replaced with metaphors that are 
known in the Indonesian language. For example the expression below 

 
Table 2. Metaphor Translation 

 
 
Some of the images in the above expression it has a point of similarity between English and 
Indonesian culture though a translator must remain cautious in finding a match. But most 
metaphorical expression is indeed bound by cultural origin. The following example also shows 
the differences between cultures rather far in doing comparison metaforisnya (McGraw-Hill 
Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs, 2002). From the Table, literally, the 
sentences on the left side can be translated into the sentences on the right side. 
 

Table 3. Literal Translation 

 

 
 

Third problem with regard to the translation of idiomatic expressions, which is a group of 
words whose meaning can not be found on the meanings of words element. According to 
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Richards (1992: 172) idiom is a phrase that serves as a single unit and its meaning can not be 
broken. Newmark (1988: 47) adds that the idiomatic translation aims to reproduce the message 
text in the source language to the target language text expression more natural and familiar. 
Crystal (1985: 152) states that the idiom or idiomatic expression is a limited set of words 
semantically and syntactically, so only function as a single unit. 

Larson (1989) says that in the translation of the idiom translator should use the natural 
form in the target language text, according to the grammatical constructions and lexical choice. 
Translation truly idiomatic does not seem like the translation, but rather as a direct result of the 
original author's writings. Thus, the translation of the idiom can not be done based on the words 
contained in it. If dogfood can be translated into Indonesian with translations matching dog 
food, and doggy with a puppy or small dog then dogfight does not necessarily mean dog fights 
or wrestling a dog, for example. Equivalent translation of dog-fight according to the 
EnglishIndonesian dictionary Echols and Shadily essay is: (1) The fight is fierce;(2) battle 
between the best hunter chase chasing each other. Especially for translation from English into 
Indonesian as above, the author of expression Indonesian-English Dictionary (1998) says that 
the English language can be considered as an idiomatic language in which are contained the 
phrase that can only be used in certain contexts. Therefore, to get the 'equivalent translation' of 
these idioms, the translator should always use the idiom dictionary idiom so precise and natural 
counterpart. 

Other expressions which often cause problems in translation, is also closely related to the 
idiom and metaphor are proverbs. Big Indonesian Dictionary (2005) stated that the proverb is a 
group of words or sentences fixed structure, usually an analogy specific purpose or brief phrase 
or sentence solid, unbiased comparisons, parables, advice, life principles or rules of behavior. 
This maxim certainly not translated but homologize who had the same phrase in the target 
language proverbs. If not found its equivalent, the descriptive translation can be done by 
describing the intent of the proverb. Proverb An apple a day keeps the doctor away, for example, 
in the phrase of Grandma always fed us lots of apples when we visited her. She Believed that an 
apple a day keeps the doctor away means that eating an apple a day keeps us from all kinds of 
diseases. This expression is specific language that is not found in Indonesian counterpart that 
there is no equal in Indonesian proverb. Other proverbs, such as the Better be the head of a dog 
than the tail of a lion, easy to understand but hard to find meaning in Indonesian counterpart. 

As with the following maxim-maxim that we can find 'equivalent' in Indonesian. (1). A 
bird in the hand is worth two in the bush Expect high- flying bird, pigeon in hand is released (2). 
The course of true love never did run smooth the course of true love is full of thorns (3). The 
damage is done Rice has become porridge (4). The dogs bark, but the elephant goes on Dogs 
barking, the caravan passes (5). The customer is always right buyer is king Another problem in 
translation is the use of a euphemism, that disclosure of the words that are considered taboo or 
perceived rough with other words deemed more appropriate or more subtle (Frye, 1985). 
Wikipedia defines euphemism as a replacement expressions deemed too offensive, or make 
people say or who hears feel uncomfortable, with an expression that was more refined. In 
euphemisms, words that are used is not literal, but turns into a metaphor, so that the translation 
becomes like the translation of metaphorical expression as described above. In politics and 
industry, euphemisms used to conceal something unpalatable parties involved and is intended to 
build a positive image of political figures, parties institution, or company. In this case, this 
euphemism commonly known as dou¬blespeak - or double- talk. There was some kind of 
euphemism, among other things, a euphemism to replace the words that are considered taboo in 
a given culture, a euphemism to describe the physical state, a euphemism in religion and 
everyday life, a euphemism for death or murder, or in modern life, as in political and 
communications industries above. Some examples of euphemisms in English can be seen below. 
1. mentally challenged stupid, dumb 2. physically challenged handicapped 3. The penalty fee 4. 
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The big, fluffy, "thick-boned", full-figured or heavy-set fat; obesity 5. lethal injection execution 
by injection 
 
CONCLUSION 

In this article, ADES is proposed to improve performance IEEE 802.15.4 networks in order to 
reduce collision and blind of backoff process which need more energy consumption for random backoff. 
Adjustment delay and addition third CCA not only reduce probability collision but also reduce probability 
going to next backoff stage. This article also included a comprehensive Markov chain analysis of IEEE 
802.15.4, especially for star topology, to predict the probability of successful transmission, the network 
goodput, bandwidth utilization as well as the network energy consumption. The simulation experiment 
results show that the performance of ADES is better than that of the IEEE 802.15.4 in term of the 
probability of successful transmission, network goodput, bandwidth utilization as well as energy 
consumption. 
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